הרב ד"ר יהודה תיאודורJulius Theodor   - חייו ופועלו המחקרי

יהודה תיאודור (1849–1923) הוא מגדולי החוקרים של מדרשי האגדה. מפעל חייו, המהדורה המדעית לבראשית רבה (שהושלמה על ידי חנוך אלבק), היא מנכסי צאן הברזל של חקר מדעי היהדות, ומאמריו החשובים עוסקים בנושאים הנמצאים במוקד מחקר המדרש עד היום. פעילותו המחקרית הענפה של תיאודור לא נתקיימה בין כותלי האקדמיה. את רוב מחקריו המלומדים כתב מביתו שבעיירה הקטנה בויאנובו (Bojanowo) שבפרובינציה הפרוסית פוזן Posen, בה שימש כרב קהילה במשך שלושים ואחת שנים. משם קיים קשר מכתבים הדוק עם חוקרים שונים, אולם לא העמיד תלמידים שינציחו את מורשתו ופועלו לאחר מותו. עובדות אלו יכולות אולי להסביר מדוע כה מעט היה ידוע על יהודה תיאודור בטרם ניגשתי לכתיבת הפרק הנוכחי. מלבד מאמר של עקיבא פוזנר, ערך קצר באנציקלופדיה היהודית ובאנציקלופדיה יודאיקה, ומידע ביוגרפי תמציתי ברשימות של רבני הרייך הגרמני, לא נכתב כמעט דבר על חוקר מרכזי וחשוב זה. היעדר המידע אודותיו קשור גם בגורלה המר של משפחתו הקטנה, שנטלטלה בין שתי מלחמות עולם וספגה מהלומות קשות. ככל שעלה בידי לברר, כנראה שלא נותרו צאצאים ישירים של יהודה תיאודור, וכך כמעט ונמחה זכרו של המלומד הגדול. גם תמונתו של תיאודור כמו נעלמה מעל דפי ההיסטוריה, ולא הופיעה בין תמונות תלמידי בית המדרש בברסלאו Breslau, ואף לא בערכים הבודדים ובמידע אודות עיירתו Bojanowo. רק בעמל רב וביגיעה עלה בידי למוצאה. המידע המופיע במבוא זה נלקט וצורף מפיסות מידע קטנות ומפוזרות שנאספו בעזרתם האדיבה של חוקרים מרחבי העולם, מחיפוש בארכיונים, ממכתבים ששרדו, מקטעי עיתונות וממידע אינטרנטי. יהיה מבוא זה נר זיכרון לחוקר דגול, למשפחתו ולקהילה היהודית הקטנה של בויאנובו.
(תמונה מס' 1: יהודה תיאודור)
א. מילדוּת ועד לבית המדרש לרבנים בברסלאו The Breslau Rabbinical Seminary
יוליוס יהודה נוח בן טוביה תיאודור נולד בי"ג בטבת תר"י, 28 בדצמבר 1849, בעיירה סמלינינק (Schmalleningken/Smalininkai) שבפרוסיה המזרחית.
 אביו של יהודה, טוביה גולדברג מקובנה, אומץ בצעירותו על ידי קרובי משפחה רחוקים מקניגסברג Königsberg וקיבל את שם משפחתם, תיאודור.
 יהודה תיאודור למד בבית הספר על שם פרידריך בעיר קניגסברג (Königsberg/Kaliningrad) וניגש למבחני הבגרות בגימנסיה ע"ש אליזבת בברסלאו. בשנת תרכ"ח (1868) החל ללמוד פילוסופיה ומזרחנות באוניברסיטת ברסלאו. במקביל למד בבית המדרש לרבנים בברסלאו בין השנים 1878-1868.
 

(תמונה מס' 2: סמל של בית המדרש לרבנים)

בית המדרש לרבנים בברסלאו היה מרכז פורה של חקר מדעי היהדות בתקופה זו, והראשון מסוגו בכל גרמניה. הוא הציע השכלה יהודית-רבנית ברוח הביקורתית של מדעי היהדות ((Wissenschaft des Judentums, והכשיר רבנים שהיו גם בעלי תואר אקדמי.
 בית המדרש שנפתח באוגוסט 1854, נוהל בעשרים השנים הראשונות על ידי Zacharias Frankel ופעל עד לסגירת שעריו והריסתו בידי הנאצים בנובמבר 1938, למחרת פרעות ליל הבדולח.
 פרנקל היה נצר לשושלת רבנים נכבדה מפראג. הוא קנה לו שֵם של מומחה במדעי היהדות וגם של איש מתון בהשקפותיו הדתיות.
 בניגוד לחלוצי מדעי היהדות בגרמניה, יום טוב ליפמן צונץ Leopold Zunz, משה שטיינשניידר Moritz Steinschneider ואברהם גייגר, שביקשו לקיים את לימודי התיאולוגיה והפילולוגיה היהודית בתוך האוניברסיטאות הגרמניות, סבר פרַנקל כי לימודי היהדות צריכים להילמד במוסד יהודי עצמאי. קו זה תאם את הלכי הרוח באותה תקופה בקהילות היהודיות בגרמניה ובאוסטריה.
 

אחד הנושאים שעמם היה צריך בית המדרש להתמודד היה השאלה באלו דרכים ראוי להכשיר תלמידים לתפקיד הרבנות, ומה תהיה תכנית הלימודים. מאז תקופת האמנציפציה חלו שינויים בתפקידו ובמעמדו של הרב. הדגם הישן של תלמיד חכם שצמח בעולם הישיבות, למד "תורה לשמה" ומתוך כך נפנה לעתים גם לקבל הסמכה, לא נתן עוד מענה מספק לצורכי הזמן. הדרישה של הקהילות בגרמניה היתה לרב שהוא גם דוקטור, דמות בעלת השכלה כללית, ואישיות המשלבת למדנות תורנית עם גישה אקדמית.
 בית המדרש לרבנים בברסלאו היה תולדה של התפתחויות אלו. בשנת 1835, כעשרים שנה לפני פתיחת בית המדרש בברסלאו, כתב פרנקל תזכיר ארוך בו הוא מציג באופן שיטתי את דעותיו בנוגע לתפקידה המרכזי של הרבנות בחיי היהודים. לדבריו: 
If the Rabbi is to be respected as a learned man, he must be academically trained. To be intimately familiar with the Talmud is not enough; the Muses must also not be strange to him. Furthermore, his preception will be so purified by a faith combined with a pure and elevated philosophy... He should stand at the head of the community not as a blind fanatic, but as a beleiver imbuced by a lofty deity... He should be the teacher and guide of the people. Would our age in fact take instruction from a man trained otherwise? 
 

 (תמונה מס' 3: זכריה פרנקל)

פרנקל האמין כי במרכז לימודיהם של תלמידי בית המדרש צריך לעמוד חקר הספרות הרבנית, והוא אף הדגיש את החשיבות שבקיום המצוות. לדעתו דמות הרב צריכה לשלב באופן זהיר בין יצירתיות דתית יהודית לבין הרוח הביקורתית של מדעי היהדות.
 כך לדוגמה היה התלמוד מושא לגיטימי ללימוד ביקורתי, אך לא כן המקרא.
 

המורים שנבחרו ללמד בבית המדרש היו מומחים מן האקדמיה. באותה עת לא היתה לחוקרים יהודים גישה חופשית למשרות אקדמיות באוניברסיטאות הפרוסיות, וכך זכה בית המדרש לרבנים בברסלאו בגדולי חוקרי מדעי היהדות של התקופה.
 בנוסף לפרנקל עצמו שלימד תלמוד, בלטו בין המורים בדור הראשון של בית המדרש היינריך צבי גרץ (היסטוריה ומקרא), בנדיקט צוקרמן (מדעי הטבע וספרן) ויעקב ברנייס (פילולוגיה קלאסית).
 חברי סגל המורים נדרשו לשמור מצוות. היה עליהם לגשר עבור הסטודנטים בין המסורת היהודית לבין הגישה המדעית-ביקורתית.
 באישיותו המרשימה ייצג פרנקל את השילוב האידיאלי של למדנות מעמיקה בספרות חז"ל ובקיאות בלימודים קלאסיים. על ההערצה אליו ניתן ללמוד מדברי תלמידו מוריץ גידמן Moritz Güdemann: 

פרנקל הרשים בחשיבותו המדעית ובהופעתו המכובדת... לא רק אנחנו התלמידים, גם המורים הסתכלו עליו בהערצה... היתה בו חריצות יוצאת מן הכלל. מילוי התחייבויותיו היה שלם. אהבתו לתלמידיו היתה אמתית... במילה אחת אישיות מושלמת שלא התפרקה אף פעם, לא איבדה אף פעם את כובד משקלה.
 

בתחילה היתה המערכת של בית המדרש גמישה, אך במשך השנים הלכה ונתקבעה. תלמוד היה חלק מתכנית הלימודים בכל שבע שנות הלימוד. למעשה, יותר ממחצית תכנית הלימודים הוקדשה ללימוד מקיף ושיטתי של הספרות הרבנית. הלימוד נעשה בכלים ביקורתיים, שתאמו לגישה הפוזיטיבית-היסטוריתPositive-Historical approach  של פרנקל. אלא שדווקא בשיעוריו שלו העדיף פרנקל ללמד בשיטה המסורתית. הוא ביקש להקנות לתלמידיו בראש ובראשונה את השליטה בחומר ואת הבקיאות במקורות, לפני שיפנו לגישה הביקורתית.
 גם לימודי הפילוסופיה והפילולוגיה היו בגדר חובה, ומשנת 1857 נכלל "מבוא למדרש" בין מקצועות הלימוד. ההכשרה הרבנית כללה את פיתוח היכולת לשאת דרשה בפני קהל. הסטודנטים התאמנו בכתיבת דרשות ונעזרו לצורך כך גם בחומרים שלמדו בשיעורי מדרש. הם היו נושאים את הדרשות שכתבו בפני חבריהם ללימודים במהלך תפילות השבת.
 

(תמונה מס' 4: הבניין של בית המדרש לרבנים)

לאחר שבע שנות לימוד נבחנו התלמידים בכתב ובעל פה לשם קבלת "התרת הוראה" (סמיכה).
 הרבנים המיועדים נדרשו להוכיח את כישוריהם כפוסקי הלכה בתחומים מעשיים של ענייני נישואין וגירושין, הלכות כשרות ושחיטה ודיני אישות. ההיסטוריון אנדריאס ברמר Andreas Brämer מעיר, כי בתקופה זו לא היתה לרבנים אוטונומיה שיפוטית בקהילות, אף לא בענייני משפחה, והיהודים נדרשו להינשא בנישואים אזרחיים. לכן במבחנים אלה היתה מעין הצהרה אידאולוגית, יותר מאשר היבט מעשי.
 מעבר לכול ביטאה ההכשרה ההלכתית את תפיסתו הפוזיטיבית-היסטורית של פרנקל, כי היהדות היא דת של מעשה המבוססת על חוקים, וההלכה היא נדבך מרכזי בהוויה הדתית-יהודית.
 פרט לפסיקת הלכה, הפגינו התלמידים את יכולתם לקיים דיונים תיאולוגיים באמצעות פירוש מזמורי תהלים. במקביל למדו רוב התלמידים גם באוניברסיטת ברסלאו. תכנית הלימודים נבנתה באופן שאִפשר השתתפות בקורסים אוניברסיטאים. עניין זה לא היה דרישה של בית המדרש, אך השתלב בתכנון עתידם המקצועי כרבנים בקהילות.
 

(תמונה מס' 5: צבי גרץ)

כתלמיד בית המדרש לרבנים רכש תיאודור ידע נרחב במקרא, בהיסטוריה, בתלמוד ובמדרש. הוא הפנים את הגישה הפילולוגית-ביקורתית של חקר המקורות היהודיים בשיעוריהם של טובי החוקרים: זכריה פרנקל (תלמוד), צבי גרץ (היסטוריה ומקרא), יעקב פרוידנטאל (פילולוגיה קלאסית ופילוסופיה), דוד רוזין (מדרש ודרשנות), בנדיקט צוקרמן (מדעי הטבע) ואליעזר לצרוס (החליף את פרנקל שנפטר בשנת 1875).
 לצדה ינק את התפיסות הרעיוניות שבהן דגל פרנקל: התודעה ההיסטורית והכבוד כלפי היהדות, וראיית העבר כמקור לערכים ולמחויבות.
 הכשרתו הרבנית של תיאודור כללה גם לימודים אקדמיים באוניברסיטת ברסלאו, ובשנת 1876 כשהיה בן עשרים ושבע קיבל תואר דוקטור מאוניברסיטת קניגסברג Königsberg. עבודת הדוקטורט שלו עסקה ב"מושג האין-סופיות אצל קאנט ואריסטו".

תיאודור הוסמך לרבנות בינואר 1878, בגיל עשרים ותשע. במכתבו לצונץ כשנה וחצי לאחר מכן, הוא מציין כי היה בין התלמידים הצעירים ביותר שסיימו את בית המדרש בברסלאו.
 לאחר הסמכתו שימש תיאודור בתפקידים שונים בכמה קהילות קטנות במזרח גרמניה: במשך כשנתיים שימש מורה לדת בבית הספר הריאלי בטרנוביץ (Tarnowitz/Tarnowskie-Góry) שבשלזיה. בשנת תר"מ (1880) עבר לעיר ברומברג (Bromberg/Bydgoszcz) שבפרובינציה הפרוסית פוזן (Posen), ובמשך חמש שנים שימש מורה ורב שני לצדו של הרב ד"ר יוליוס גבהארדט.
 במהלך שלוש השנים הבאות )1888-1886( עבר לעיר ברנט (Berent/Kościerzyna) שבפרוסיה המערבית, שם שימש כרב וכמנהל בית ספר.
 בסופו של דבר, בשנת 1888 התיישב בבויאנובו (באיאנאווא/Bojanowo), והיה רבה של העיר במשך שלושים ואחת שנים.
 

ב. בויאנובו (Bojanowo)

Bojanowo היתה עיירה קטנה בפרובינציה הפרוסית פוזן Posen (כיום בשטח פולין) שנוסדה בשנת 1638 ושכנה בין רוויץ' (Rawitsch/Rawicz) ללשנו(Lissa/Leszno) . העדויות הראשונות על יהודים במקום הן מהמחצית הראשונה של המאה השמונה-עשרה. זכויות היהודים הופקדו בידי מושל העיירה, שאפשר להם בעלות על קרקעות, החזקת משלח יד וניהול סחר חופשי, אך לא התיר השתייכות לגילדות.
 בויאנובו היתה מרכז חשוב לסחר בבדים ואריגים שגם היהודים נטלו בו חלק. על התבססותה של הקהילה היהודית במקום יעידו בית הכנסת המפואר העשוי עץ שנבנה בשנת 1793, ובית קברות יהודי שנפתח בשנת 1817. ישנן אף עדויות לקיומו של בית ספר יהודי משנת 1797. כתוצאה מרפורמות בשנת 1833, הורשו יהודים בעלי רכוש להיות בעלי זכויות שוות לתושבי העיר, ואף להצביע בבחירות המקומיות. הם החזיקו בשני מושבים מתוך תשעה במועצה העירונית. היהודים זכו לאוטונומיה משפטית, ולראשי הקהילה היתה סמכות להכריע בעניינים פנימיים וגם להשיא בחתונה יהודית. בכך היה מצבם טוב יותר מבקהילות אחרות.
 בשנת 1857 פרצה דליקה גדולה שפגעה בעיירה כולה, ובמהלכה נשרף גם בית הכנסת. כשנתיים לאחר מכן נבנה בית כנסת חדש עשוי אבן, בסיועה של משפחת רוטשילד מפרנקפורט דמיין.
 
(תמונה מס' 6: בית הכנסת בבויאנובו)
כשעבר תיאודור לבויאנובו בשנת 1888 פגש בקהילה יהודית מצומצמת. בשנת 1900 היו חמישים ושמונה יהודים בעיירה, מתוך אוכלוסייה שמנתה 2,200 איש.
 החזקת רב לקהילה התאפשרה הודות לבני משפחת רוהר (Rohr) שהתגוררו באחוזה גדולה בקרבת מקום (Golina Wielka) והיו בעלי אמצעים כלכליים.
 שמו של תיאודור נזכר בתיאור טקס חנוכת בית האבות היהודי בעיר בשנת 1900, שנתרם על ידי הנדבן מוריץ רוהר (Moritz Rohr). בית האבות הכיל 40 חדרים והתגוררו בו זקנים וחולים יהודים מהאזור, שזכו לקבל סיוע סוציאלי ורפואי ללא תשלום. תיאודור נמנה בין חברי חבר הנאמנים שקבעו את הצביון שיינתן למקום.
 

(תמונה מס' 8-7: בית האבות היהודי, ותמונתו של מוריץ רוהר)
פרט לתפקידו כרבה של בויאנובו היה תיאודור חבר באגודת המורים היהודים בשלזיה ובפרובינציית פוזן, חבר בהתאחדות הרבנים בפרובינציית פוזן לשמירת היהדות המסורתית, וחבר בארגון הכללי של רבני גרמניה. שמו מופיע בשנת 1912 בכרוז נגד ייסוד ארגון הרבנים הליברלים בגרמניה.
 בבחירה ליטול חלק בפעילויות ובארגונים אלה ניתן לראות את השפעתו של פרנקל, שסבר כי תפקידה של ההנהגה הרבנית להשפיע על חיי הקהילה, ולחזק את רוחם של היהודים באמצעות הוראה ודוגמה אישית.
 

בכתבה על מפגש התאחדות הרבנים של פוזן מתאריך 6.2.1914 נכתב:

Posen פוזן, 30 בינואר [1914]. התאחדות הרבנים של פרובינציית פוזן לשמירת היהדות המסורתית קיימה את ישיבתה הרביעית בבית הקהילה היהודית המקומית. יושב הראש ד"ר ברכנר (זאמטר) פתח את הישיבה ונתן סקירה על מספר עניינים מנהליים. לאחר מכן באה הרצאה של תיאודור (בויאנובו) על "ענייני הלכה בבראשית רבה". ההרצאה היתה רחבה, בהירה ומעוררת השתאות, ומכל חלקיה ניכר החוקר המיוחד והיסודי, השקוע באופן עמוק במחקרו ועוסק בו באהבה.

ג. משפחתו של תיאודור

Theodor נשא לאישה את רוזה לבית מֶאיֵיר (Rosa Meyer), ונולדו להם שלושה בנים: Max, Hugo and Walter.
 בנו הבכור מיכאל נולד בברנט  Berent ב-13 במאי 1886. בבגרותו עבד ד"ר מיכאל תיאודור (Dr. Max Theodor) כעורך דין בעיר פוזן Posen ושירת במלחמת העולם הראשונה כקצין ארטילריה רגלי בצבא הגרמני. במכתב ששלח יהודה תיאודור אל Jacob Nahum Epstein
 שישב באותה עת בשארלוטנבורג (Charlottenburg), ביום י"ד אייר תרע"ז (6.5.1917) כתב: 

טרוד אני היום לקבל אורח הגון, בני הבכור מיכאל (Max), והוא עורך דין (רעכטסאנוואלט [Rechtsanwalt]) בעיר פאזען, ועובד בצבא במדרגת לייטענאנט ומנהיג מרכבה (באטטעריאפיהרער [Batterieführer – מפקד סוללה]) ומוכתר כבר בצלב הברזל [עיטור גבורה גרמני]. וגם שני בנַי האחרים עובדים בצבא. ה' יגן עליהם ועלינו.

כשנה וחצי לאחר כתיבתו של מכתב זה, בתאריך 22 באוקטובר 1918, נפטר מיכאל תיאודור בשדה הקרב ממחלה קשה.
 אלמנתו, בטי ברנהארדט (Bertha Bernhardt), היגרה לארצות הברית בשנת 1939, ונפטרה בנובמבר 1972 בניו ג'רזי. הם היו נשואים רק כשנה ולא היו להם ילדים.
 

בנו השני, ד"ר הוגו תיאודור (Dr. Hugo Theodor), נולד בבויאנובו ב-21 ביולי 1889. הוא התגורר בברלין, נאסר בידי הנאצים ב-16 בדצמבר 1938, והוחזק במחנה הריכוז זקסנהאוזן KZ Sachsenhausen. ב-26 באוקטובר 1942 הועבר במשלוח למחנה ריכוז של יהודי גרמניה בריגה ונספה שם שלושה ימים לאחר מכן, ב-29 באוקטובר 1942.
 

הבן הצעיר, ד"ר ואלטר תיאודור (Dr. Walter Theodor), נולד בדצמבר 1895. הוא שימש כרופא בברסלאו עד שנת 1938 וככל הנראה שרד ועלה לישראל, אך לא הותיר אחריו צאצאים.
 

עם סיומה של מלחמת העולם הראשונה והעברתה של בויאנובו לידיים פולניות (ב-17 בינואר 1920), היגרו כמעט כל היהודים לאזורי הרייך.
 בשנת 1919, מעט לאחר שחגג את יום הולדתו השבעים, עבר תיאודור עם משפחתו לברלין ושהה שם עד יום מותו ב-3 באוגוסט 1923.

ד. תיאודור כחוקר מדרשי אגדה Aggadic MIdrashim
לצד עיסוקו כרב קהילה, הקדיש תיאודור את זמנו למחקר מדרשי האגדה. במכתב לידידו הרב ד"ר יוסף כהן משנת 1893 הוא כותב: "יום יום אני שקוע בספרי... ומדוע אני עובד כל כך בחריצות? כדי שיהיה תוכן רב לחיים במקום קטן".
 תיאודור קיים קשרים עם חוקרים רבים להם נהג לשלוח את מחקריו וקיבל מהם ספרים ומאמרים שונים.
 את סדרת מאמריו הראשונה, "הקומפוזיציה של מדרשי האגדה", הרואה אור בתרגום לעברית להלן, החל לפרסם בשנת 1879, כשנה לאחר שסיים את לימודיו בבית המדרש לרבנים, כשהוא בן שלושים בלבד. יש בידינו מכתב נדיר ששלח ד"ר יהודה תיאודור בן השלושים לחוקר הדגול יום טוב ליפמן (לאופולד) צונץ בן השמונים וחמש. הוא כותב (בגרמנית):

טרנוביץ 8 באוגוסט 1879

אדוני הנערץ!

בכבוד רב וביִראה גדולה אני מרשה לעצמי לשלוח לך את עבודתי המצורפת "הקומפוזיציה של מדרשי האגדה" שמופיעה במונאטסשריפט Monatsschrift של גרץ,
 ולבטא את תודתי הצנועה בפניך על כל מה שאני חב לך, ועל מה שאני מקבל יומיום מחיבוריך. עד עתה לא העזתי להביא בפניך את הדפים המפוזרים האלה
 לבחינתך, אולם העניין החיובי שמגלה מר ד"ר ילינק
 בעבודתי, והמכתבים התומכים שקיבלתי ממנו וממר בובר,
 מעודדים אותי לעשות מה שלבי מצווה אותי. 

בתור אחד מהצעירים ביותר שסיימו את בית המדרש, נכחתי בשמחת חגיגת היובל בשבוע שעבר,
 שבמהלכה נשלח אליך מברק הברכה. 

בוודאי הנושא קרוב גם ללבך ועל כן תביט בחיבה במאמצינו ובעבודותינו. 

הרשה לי, אדוני הנכבד, לצרף גם את הדיסרטציה שלי. 

מהעבודה שלי המתפרסמת כעת הייתי רוצה שבמיוחד החלק האחרון
 על שה"ש רבה יזכה לבחינת עינך הטובה. 

בכבוד רב ובתודה,

ד"ר י' תיאודור, טרנוביץ

 [נוסף על גבי מכתבו של תיאודור, בכתב ידו של צונץ:] 

נענה ב-20 באוגוסט 

– מחשבתי וגופי כבר אינם בריאים.

– אני רואה שעבודותיך נעשות ביסודיות.

– אדם בגיל 85 אינו חסין מעונש! 

מוריו של תיאודור בברסלאו וידידיו החוקרים סייעו בידו לפרסם את מחקריו. חלק גדול ממאמריו פורסמו בכתב העת להיסטוריה ולמדעי היהדות שייסד זכריה פרנקל: Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums (MGWJ), המכונה בקיצור בשם: מונאטסשריפט, ושכינויו בעברית: הירחון. הירחון החל להופיע בברסלאו בשנת 1851 ופורסם עד לסתיו 1939. פרנקל, שהיה עורכו של כתב העת בין השנים 1868-1851, כותב בדברי הפתיחה לחוברת הראשונה כי "חכמת ישראל היא המנוף האדיר של היהדות, שבלעדיו אין לה קיום". לדבריו, המטרה העיקרית של כתב העת היא לחזק ביהודים את ההתעניינות בעברם ובתרבותם. לכן כתב העת יעסוק ב"בעיות ההיסטוריות של עם ישראל ובחקר המדע והתרבות העצמאית שלהם".
 דברים אלה כוונו נגד אנשי הרפורמה, אשר הושפעו יתר על המידה מביקורת חיצונית על היהדות, וגם כנגד האורתודוקסיה השמרנית שהתנגדה לשימוש בכלים ביקורתיים במחקר המקורות היהודיים. כתב העת היה מורכב משני חלקים: החלק הראשון נקרא 'מדור ההיסטוריה' (Geschichte), ופנה לקהל הקוראים הכללי המשכיל. מטרתו היתה לרומם את רוחם של היהודים באמצעות מסות היסטוריות הירואיות. החלק השני כונה 'מדור המדע' (Wissenschaft) והוא יועד לקהילת החוקרים האקדמית.
 בחלק זה פורסמו מאמריו של תיאודור. 

בתקופה בה פרסם תיאודור את מאמריו, היה היינריך צבי גרץ עורכו הראשי של כתב העת (גרץ שימש כעורך בין השנים 1887-1869). לצדו עמד פינקוס פריץ פרנקל (בין השנים 1886-1882). גרץ עודד את תלמידיו לפרסם את מחקריהם מעל דפי הירחון, ומאמריו הראשונים של תיאודור ראו אור בין השנים 1881-1879, זמן קצר לאחר שסיים את לימודיו. סדרה אחרת של מאמרים פורסמה בין השנים 1887-1885.
 פעילותו של הירחון הופסקה בין השנים 1892-1888, ועובדה זו מסבירה גם את היעדר פרסומיו של תיאודור בשנים אלה. כשכתב העת החל לצאת מחדש, פרסם תיאודור שוב כמה וכמה מאמרים. בשנים אלה ערכו את כתב העת מרקוס בראן (ששימש כעורך בין השנים 1919-1892) ודוד קאופמן מבודפשט (1899-1892). בשנת 1903 עבר כתב העת לידי האגודה לקידום מדעי היהדות בגרמניה
(die Gesellschaft zur Förderung der Wissenschaft des Judentums), ובשנים אלה פרסם בו תיאודור כמה ביקורות ספרים. 
הנושאים שבהם עסק תיאודור ושפורסמו בירחון ובבמות נוספות, נמצאים במוקד מחקר המדרש עד היום. בין מחקריו נמנית סדרת המאמרים "הקומפוזיציה של מדרשי האגדה" (1881-1879), הרואה אור בספר זה בתרגום עברי (על סדרת מאמרים זו ותרומתה למחקר עיינו להלן, עמ'***). סדרת מאמרים חלוצית וחשובה אחרת היא "המדרשים על התורה וסדר הקריאה התלת-שנתי בארץ ישראל" (1887-1885), שבה הצביע תיאודור על הקשר בין חלוקת הפרשות במדרש לבין סדרי קריאת התורה של המחזור התלת-שנתי בארץ ישראל.
 כמו כן, פרסם סדרת מאמרים על עדי הנוסח של בראשית רבה (1895-1893), דברי הערכה על צונץ ותרומתו למחקר מדרש בראשית רבה (1894), מאמר על הפירוש המיוחס לרש"י למדרש בראשית רבה (1911), מאמר על שלוש פרשות בלתי ידועות מבראשית רבה (1915), וכן מאמר על הלעזים בפירושים הקדומים לבראשית רבה (1917).

פרט לכך, פרסם תיאודור ביקורות ספרים על ספרו של בנימין זאב בכר, "אגדת אמוראי בבל" (1879), ועל ספרו של אוגוסט וונשה (Wünsche), "תרגום למדרש קהלת" (1880). הוא כתב מאמר מקיף ומפורט על המהדורה של מדרש תנחומא מאת Salomon Buber שלמה בובר (1885), ועל מהדורת תנא דבי אליהו רבה וזוטא של מאיר פרידמן איש-שלום (1903). כמו כן פרסם ביקורת על ספרו של דוד קינסטלינגר, "הפרשנות היהודית הקדומה למקרא" (1911).
 

בין השנים 1904-1902 כתב תיאודור מספר ערכים אנציקלופדיים מקיפים עבור האנציקלופדיה היהודית האנגלית (The Jewish Encyclopedia) על החיבורים המדרשיים הבאים: בראשית רבה, במדבר רבה, דברים רבה, איכה רבתי, אסתר רבה, קהלת רבה והמדרשים הקטנים. כמו כן כתב ערך כללי על מדרשי האגדה.
 רשימה זו מדגימה בצורה יפה את מעמדו של תיאודור כחוקר חשוב בזירה הבינלאומית, שזכה להכרה ולהערכה רבה בקרב חוקרי מדעי היהדות בזמנו.

ה. מהדורה מדעית לבראשית רבה A Critical Edition to Bereshit Rabbah
מפעל חייו של תיאודור, שהטביע את חותמו על מחקר המדרש והאגדה באופן המובהק ביותר וזוכה לתפוצה רחבה עד היום, הוא מהדורתו המדעית למדרש בראשית רבה.
 במהדורה זו סיגל תיאודור לעצמו את כללי עבודתה של הפילולוגיה המערבית, תוך שהוא יוצק אותם לשפה העברית. הפילולוגיה המערבית המודרנית של המאה התשע-עשרה נתנה דחיפה עצומה לעיסוק במקורות היסטוריים וספרותיים בשפות שונות.
 היא השתמשה בשיטות מדעיות בתחום של ביקורת הנוסח ובדיקת כתבי יד, במטרה להגיע לנוסח המקורי של חיבורים עתיקים. מהדורתו המדעית של תיאודור לבראשית רבה השתלבה במגמה כללית זו. מעבר לכך, היא אף הגשימה את חזונם של מייסדי חכמת ישראל, שהאמינו כי יש לשלב את חקר היצירה הספרותית היהודית שלאחר המקרא באוניברסיטאות, Jewish Studies should be integrated into the curriculum of the German universities and given institutional support כחלק בלתי נפרד מהמחקר האקדמי של הספרות הקלאסית. הצגה אקדמית אובייקטיבית של היהדות, כך סברו, תסייע ליהודים להשיג שוויון זכויות אזרחי ותאפשר להם להשתלב בתרבות האירופית.
 
בשנת 1890 נסע תיאודור ללונדון על מנת לעיין בכתב היד שבמוזיאון הבריטי, עליו ייסד את מהדורתו למדרש בראשית רבה. כמו כן נסע לאוקספורד, לקיימברידג', ללונדון, לרומא ולפריז כדי לעיין בכתבי היד של המדרש. על הרושם שהותיר ביקורו בפריז ניתן לקרוא בכתב העת 'המליץ' מיום ראשון 3.8.1890: 

פאריז, 25 יולי. – החכם הנכבד Dr. J. Theodor, רב ודרשן בעיר Bojanowo הסמוכה לליטא, גמר את מלאכתו בהעתקת המדרש רבה, כתב יד הגנוז בבית הבריטיש-מוזיאום בלונדון, וביום ה' בשבוע העבר הופיע בעירנו לבקר גם את הביבליותיקה הגדולה פה... בעצת החכם ה' איזידור לאעב, סופר הכולל ויועץ סתרים בבית החברה כי"ח פה, מסר הרב הנ"ל על ידִי [ישראל איסר גולדבלום] את העתקת המדרש רבה... הד"ר תיאודור הנ"ל, הנהו אחד מחניכי בית מדרש הרבנים-בברעסלוי אשר חננו ה' בכשרונות; ולרגלי עבודתו במדרש רבה... בקר גם את בתי אוצרות הספרים באוקספורד, וקיימברידש ולונדון. יאפ"ז [ישראל איסר פרח זהב (גולדבלום)]. 

בשובו כתב תיאודור סדרת מאמרים, ובהם מחקר מקיף על מדרש בראשית רבה ועדי הנוסח השונים שלו.
 סקירה זו שימשה כעין הקדמה להוצאתה לאור של המהדורה המדעית למדרש זה, עליה עבד שנים רבות. במכתב לידידו הרב ד"ר יוסף כהן משנת 1895 הוא כותב (בגרמנית): 

אני מודה לה' שאוכל לעבוד בעניין כה חשוב. אחרת מה היה סופי בעירי בויאנובו... העבודה מרעננת אותי, גורמת לי החלפת מכתבים רחבת ידיים, ושמי ומעשי ידועים לאנשים אנשי המעלה. ואני תפילה שהשם ישמור דרכי ופועל ידי.
 

המהדורה המדעית לבראשית רבה (המוכרת כיום כמהדורת תיאודור–אלבק) החלה לצאת לאור בחוברות בשנת תרס"ג (1903) בברלין. היא כללה את נוסח המדרש על פי כתב יד לונדון, אפראט חילופי נוסח, ופירוש מדעי נרחב אותו כינה יהודה תיאודור בשם 'מנחת יהודה'. 

על המהדורה המדעית לבראשית רבה כתב יונה פרנקל כי היא מסמנת את ראשיתו של עידן חדש בתולדות פרסומי הטקסט של מדרשי האגדה.
 עיקר חלוציותו של תיאודור במהדורה מדעית זו משתקפת באפראט, שהוא מדור שלם המוקדש להצגת חילופי הנוסח לפי המתכונת הפילולוגית המערבית. זהו מדור חילופי הנוסח הראשון המופיע בשפה העברית.
 הפירוש המדעי 'מנחת יהודה' כולל ביאור המדרש, בירור לשוני של מילים יווניות ושל הארמית הגלילית שבמדרש, וכן השוואה למקבילות. אלא שהציטוטים הנרחבים מהמקבילות הפכו אותו לארוך ומסורבל.
 

תוך כדי עבודתו של תיאודור התגלה כתב יד וטיקן 30, העולה בגרסאותיו הישרות על כל שאר כתבי היד של בראשית רבה.
 תיאודור הספיק לשלב אותו במדור חילופי הנוסח.
 יתרונו של כתב יד זה מתבטא בעברית של לשון חכמים ובארמית גלילית (ללא השפעה של הארמית הבבלית), ובנוסחו הקרוב לקטעי הגניזה. מטעמים אלה סבורים חוקרים בני זמננו כי היה עדיף לבסס את המהדורה על כתב יד זה, אף כי הוא חסר כמה עמודים בראשו.
 כתב יד וטיקן 60 לא היה ידוע לתיאודור ולאלבק ואינו מתועד במהדורה.
 

שש החוברות
 הראשונות של המהדורה המדעית לבראשית רבה ראו אור בין השנים תרס"ג-תרע"ב 1912-1903, על פי הפירוט הבא: 
[1] פרשות א-י, ברלין תרס"ג 1903, עמ' 80-1.
 

[2] פרשות י-יח, ברלין תרס"ד 1904, עמ' 81-‏160. 

[3] פרשות יח-כה, ברלין תרס"ז 1906) עמ' 161-‏240. 

[4] פרשות כה-לד, ברלין תרס"ח 1908, עמ' 241-‏320.

[5] פרשות לד-מא, ברלין תרס"ט 1909, עמ' 321-‏400.

[6] פרשות מא-מז, ברלין תרע"ב 1912, עמ' 401-‏478. 

בשנת תרע"ב (1912) הוציא תיאודור ספר ובו שש החוברות שנדפסו עד אז: פרשות א-מז, בראשית עד לך-לך. זהו הכרך הראשון במהדורה בת שלושת הכרכים של בראשית רבה.
 לאחר מכן יצאו שלוש חוברות נוספות (החוברת התשיעית הודפסה בשני חלקים): 
[7] פרשות מח-נג, ברלין תרע"ג 1913, עמ' 479-‏560.

[8] פרשות נג-ס, ברלין תרע"ד 1914, עמ' 561-‏640. 

[9] א. פרשות ס-סג, ברלין תרע"ו 1916, עמ' 641-‏680.
    ב. פרשות סג-סה, ברלין תרפ"א (1921), עמ' 720-681.
 

בסך הכול ראו אור תשע חוברות בחייו של תיאודור, בין השנים תרס"ג-תרפ"א (1921-1903).

 (תמונה מס' 9 השער של החוברת הראשונה של בראשית רבה  פרשות א-י)
לתיאודור לא היה מוציא לאור והוא עסק בעצמו בהדפסה ובהפצת החוברת. בחוברת הראשונה הופיעה הקדמה קצרה בגרמנית, בה מוֹנה תיאודור את כתבי היד של בראשית רבה שבהם השתמש. הוא מתאר את כתב יד לונדון, עליו העיד שד"ל כי הוא עתיק וחשוב. תיאודור מודה בהקדמתו לשלושה חוקרים: למשה גסטר שבדק והשווה את ההעתקות עם כתב היד המקורי, ולבנימין זאב בכר בבודפשט ולעמנואל לעף בסיגט שקראו והגיהו את המהדורה. 

הידיעה על המהדורה החדשה של מדרש בראשית רבה המתעתדת לצאת הופיעה בכתבתו של אלכסנדר מארכס בעיתון של התנועה האורתודוקסית בברלין בשנת 1902,
 וכן בכתבה של ד"ר דוד קינסטלינגר David Künstlinger מקרקוב בעיתון 'המגיד' (גליון 33, יום חמישי 14.8.1902 תרס"ב), תחת הכותרת "בשורת ספר": 

למר ד"ר תיאודור יאתה תהלה וכבוד על אשר החל להוציא לאור את המדרש היקר והקדום הנ"ל... כי ידוע הוא לחוקר נאמן בבקרת המדרש וגם מצוין בבקיאותו הנפלאה... כל רזי חכמת המדרש לא אנס ליה, נראה ונמצא אף בכל עלה ובכל הערה של ההוצאה החדשה הזאת מעשה ידי אמן... לא מצאנו שום מגרעת בחוברת הזאת; ולכן רק נבשר בפומבי, שהב"ר מצא לו גואל נאמן לשמחת לבב כל הדורשים אותו.

החוברת הראשונה זכתה לשבחים רבים, וביקורות עליה ועל החוברות הבאות פורסמו בכתבי עת ובעיתונות על ידי פיליפ בלוך, לודוויג בלאו, בנימין זאב בכר, בֶּנו יעקב ויצחק משה אלבוגן.
 עקב כך זכה תיאודור לתמיכה כלכלית ממספר גורמים בהוצאת החוברות הבאות. 

במהלך מלחמת העולם הראשונה הואט קצב הפרסום של המהדורה. חלקה הראשון של החוברת התשיעית הודפס בשנת 1916, ולאחר מכן נאלץ תיאודור לקטוע את עבודתו. בשל המלחמה לא התאפשרה לו גישה לכתבי היד בספריות שבמדינות שונות.
 מות בנו הבכור בשדה הקרב בשנת 1918 העיב על מצב רוחו, והמעבר מבויאנובו לברלין בשנת 1919 תבע מן הסתם הקדשת כוחות והסתגלות. גם סיבות כלכליות גרמו להאטה בפרסום החוברות. אמנם תיאודור נתמך על ידי אגודות יהודיות, אך היה עליו להוציא את המהדורה על חשבונו והוא היה תלוי בכך שהספר יימכר. בשנת 1919 כותב ד"ר פ' גולדמן Felix Goldmann  מלייפציג Leipzig:

היום ניתן לומר שמרחפת סכנה על המשך ההוצאה... אם מעגלים רחבים יותר לא יראו מעט עניין ויתמכו בהוצאה... הלוואי שקריאה זו תיפול על אזנים קשובות ולוואי ויחסך מהמלומד הצנוע והשקט בבויאנובו לפחות הצורך לדאוג לפן החומרי של חיבורו.
 

חלקה השני של החוברת התשיעית ראה אור בשנת 1921 (חמש שנים לאחר צאתו לאור של החלק הראשון). מיד לאחר מכן הודפסו גם שני גליונות הדפוס הראשונים של החוברת הבאה, פרשות סה-סז (עמ' 752-721), אלא שבשל פטירתו של תיאודור נפסקה ההדפסה בעמוד 752.
 בסך הכול כ-60% מהמהדורה המדעית לבראשית רבה ראתה אור במהלך חייו של תיאודור.

לאחר פטירתו של תיאודור פנתה האקדמיה למדעי היהדות בברלין
 (Akademie für die Wissenschaft des Judentums) לחנוך אלבק Chanoch Albeck וביקשה שיסיים את מלאכתו של תיאודור.
 מדבריו של אלבק המופיעים בראש הכרך השני של בראשית רבה, ניתן ללמוד כי גם בחלקה השני של המהדורה משוקעים פירות עבודתו של תיאודור.
 לדבריו, תיאודור ערך את חילופי הנוסחאות ואת ביאור 'מנחת יהודה' עד סוף פרשה פו (סוף הכרך השני, עמ' 1059). בחילופי הנוסח מפרשה סח סימן ה עד אמצע פרשה עח (כ-150 עמודים) היו חסרים רישומים של שלושה עדי נוסח (שני כתבי יד מאוקספורד וכתב יד אדלר התימני). מכאן ועד סוף פרשה פו (כ-130 עמודים) חסרו רישומים של חילופי הנוסח בשני כתבי היד מאוקספורד, אשר אלבק השלימם.

אלבק השלים את הרישום של חילופי הנוסח החסרים. פרט לכך, מעמוד 769 ואילך קיצר את הביאור של תיאודור באופן משמעותי. לדבריו, הוא השמיט בעיקר את הציטוטים הארוכים של המקבילות, וציין את השינויים החשובים בלבד. את ההוספות שלו על דברי תיאודור ב'מנחת יהודה' ציין בחלק זה בסוגריים מרובעים. הכרך השני של בראשית רבה הופיע בשבע חוברות בין השנים תרע"ג-תרפ"ז (חוברות ז-יג. חוברות ז-ט הופיעו עוד בחייו של תיאודור) ‬והן נאספו יחד כספר ונדפסו בברלין בשנת תרפ"ז (1927).

לדברי אלבק, מפרשה פז עד פרשה קא (הכרך השלישי, עמ' 1296-1061) ‬היה עליו לחבר את המהדורה ואת הביאור בעצמו. ואכן בראש הכרך השלישי של המהדורה מופיע שמו של חנוך אלבק בלבד. גם בכרך זה יש לציין את תרומתו של תיאודור, אשר פרסם עוד קודם לכן את פרשות צה-צז (עמ' 1244-1231) עם הפניות למקבילות והערות מפורטות.
 הכרך השלישי הופיע תחילה בשלוש חוברות, בין השנים תרפ"ח-תרפ"ט (חוברות יד-טז), שנאספו יחד לספר בשנת תרפ"ט (1929) בברלין.

מנתונים אלה עולה כי עבודתו של תיאודור מקיפה כ-80% ממדרש בראשית רבה.
 תיאודור לא זכה לפרסם את המבוא השלם שהבטיח בהקדמת החוברת הראשונה (אף כי הניח את תשתית חשובה לכך במאמריו השונים על בראשית רבה). המלאכה הושלמה על ידי אלבק. כרך המבוא נדפס בברלין ובירושלים בין השנים 1936-1931 וכולל מבוא מקיף ומפתחות חשובים מאת חנוך אלבק (חלק א: מבוא, תרצ"א [1931]; חלק ב: חוברת א מפתחות, תרצ"ב [1932], חוברת ב הוספות, תרצ"ו [1936]).
 כיום מופיעים חלקים אלה בסוף הכרך השלישי של המהדורה המודפסת.

דברי שבח על מהדורתו של תיאודור הובאו בכתבתו של ד"ר F. Goldmann:
גולת הכותרת של עבודתו היא המהדורה שלו למדרש בראשית רבה, עבודה שזכתה לביקורת מצוינת בצורה יוצאת דופן מכלל אנשי התחום. מהדורה זו היא המהדורה הראשונה של טקסט רבני קדום שנעשתה באמצעות שימוש בכל כלי העזר, בקפדנות ולפי חוקי המדע. משתקפת בה כל מהותו של האיש, המכיל בעצמו סינתיזה מופלאה של למדנות וצניעות יהודיות מסורתיות, יחד עם דייקנות ויסודיות גרמניות.
 

לאחר ההוצאה לאור של המדרש עם המבוא והמפתחותהופיעו שתי מהדורות פקסימיליה של כתב יד וטיקן 30, בכיר כתבי היד של בראשית רבה, ושל כתב יד וטיקן 60, שלא נכללו במהדורה.
 קטעי הגניזה של בראשית רבה שנתגלו לאחר פרסום המהדורה פורסמו על ידי מיכאל סוקולוף. ביניהם קטע גניזה חשוב ששימש כנראה כאחד מאבותיו של כתב יד וטיקן 30.

בחינת מהדורתו של תיאודור מן הזווית של תולדות הספר העברי, מצביעה על כך שלצד החידוש הגדול שבהעמדתה של מהדורה מדעית לבראשית רבה, ישנה במפעל זה מידה לא מבוטלת של המשכיות ביחס למסורת הלימוד והמחקר של מדרשי האגדה. מהפכת הדפוס במאה החמש-עשרה גרמה להתרחבות משמעותית במעגל הקוראים של הספר העברי.
 תחילה הודפסה הספרות הקאנונית, אליה השתייך גם קובץ המדרשים לחמשת חומשי התורה שכונו "מדרש רבה", בקושטא בשנת רע"ב (קונסטנטינופול 1512).
 שנים ספורות לאחר מכן נדפס כרך נוסף ובו מדרשי רבה לחמש המגילות.
 שני הקבצים הופיעו כחיבור אחד תחת השם "מדרש רבה" בוונציה בשנת 1545, ומאז נדפסו במתכונת זו פעמים רבות נוספות. הדפסתו של מדרש רבה הביאה להתרחבות מעגל הקוראים של הספרות המדרשית. אחת מתוצאותיה של התרחבות זו היתה הפריחה של פרשנות המדרש במאות השש-עשרה עד השמונה-עשרה.
 בראשית המאה השמונה-עשרה הודפס מדרש רבה כשבתחתית הדף שולבו כמה פירושים. מספר גדול של פירושים שולב במהדורת וילנא תרמ"ז (1887, בדפוס האחים והאלמנה ראם). התפתחויות אלו סייעו להרחבה נוספת של מעגל הלומדים של הספרות המדרשית.
 יחד עם זאת, הדפוס גם הנציח טעויות שנפלו בטקסט וקיבע אותן בתודעה הקולקטיבית של הקוראים.
 על רקע זה ביקשה המהדורה המדעית (שהחלה לצאת בשנת 1903), לברר את הנוסח הקדום מתוך עיון בכתבי היד. בכך הרחיבה המהדורה המדעית את מעגל קוראי המדרש לקהל יעד נוסף, קוראים משכילים ואנשי אקדמיה (יהודים ולא יהודים כאחד) המתעניינים בבירור הפילולוגי ובפירוש הביקורתי ומתמצאים בשפה העברית.
 

ו. שנותיו האחרונות של תיאודור בברלין

בדצמבר תרע"ט (1919) חגג תיאודור את יום הולדתו השבעים בבויאנובו, ואז כבר התעתד לעבור לברלין. יהודים רבים עזבו את בויאנובו בעקבות העברת השלטון מידיים גרמניות לשלטון פולני עצמאי. בכתבה שפורסמה לרגל יום הולדתו בעיתון היהודי Allgemeine Zeitung des Judentums ב-28.12.1919 כתב Dr. F. Goldmann,:

תיאודור זכה בהרמוניה של חיי משפחה נפלאים. הוא ואשתו המופלאה גידלו שלושה בנים לאנשים מוכשרים. בשלווה של העיר הקטנה הוא התמסר בכל כוחו למחקריו המדעיים... עד שפרצה המלחמה וערערה את השלווה גם של הבית הנעים בבויאנובו והביאה לתוכו את האסון. אחד מבניו, משפטן מוכשר בכל קנה מידה, אדם משכמו ומעלה שנהנה בפוזן משם ומוניטין כעורך דין, שרת במלחמה כקצין ארטילריה ונפטר כקרבן בשדה הקרב זמן קצר לפני סוף המלחמה ממחלה נוראה ב-22 באוקטובר 1918. הלוואי והאב הזקן ימצא את תנחומיו באסון במקום היחיד שקדמונינו חיפשו אותו: בעבודה של הקרבה למען הכלל. עבודת חייו טרם הושלמה. המלחמה הרסה את הקשרים עם מדינות האויב. לא היה ניתן עוד להשוות כתבי יד ולכן תיאודור היה חייב לקטוע את עבודתו. בראשית רבה מצפה להשלמתה.
 

למרות הקשיים המשיך תיאודור את עבודתו המדעית בברלין והדפסת החוברות של בראשית רבה נמשכה.
 לאחר ארבע שנים, בכ"א בחודש מנחם אב תרפ"ג, יום שישי 3 באוגוסט 1923, הלך לעולמו בבית החולים היהודי והוא בן 74. הוא נקבר בבית העלמין של הקהילה היהודית בברלין, בחלקת המכובדים שברובע וייסנזה (Jüdischer Friedhof Berlin-Weißensee).
 על מודעת האבל שפורסמה בעיתון Berliner Tageblatt מיום 6.8.1923 חתומים: רוזה תיאודור (לבית מֶאיֵיר), בטי תיאודור (לבית ברנהארדט), ד"ר הוגו תיאודור וגברת גליוויטץ (Frau Gleiwitz) מברסלאו, ד"ר ואלטר תיאודורDr. Walter Theodor , ברלין, רחוב Schönhauser Allee 23.
 בצדה הקדמי של המצבה נרשם:
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תמונה מס' 10: מצבתו של יהודה תיאודור (צד קדמי)
בצדה השני של המצבה נכתב:

	
	Hier ruht in Frieden
mein geliebter Mann

unser lieber Vater

und Schwiegervater
[תרגום:

כאן נח בשלום

בעלי האהוב

אבינו היקר

וחמינו]


תמונה מס' 11: מצבתו של יהודה תיאודור (צד אחורי)
לדברי פרופ' Michael Brocke, קבורתו של תיאודור בחלקת המכובדים של בית הקברות וייסנזה, מעידה על המעמד המכובד שרכש בקרב קהילת יהודי ברלין, אף שהיגר לשם רק ארבע שנים קודם לכן.
 Brocke מזהה את העיצוב של המצבה כעבודתו של האדריכל היהודי-גרמני הידוע אלכסנדר ביר Alexander Beer (1944-1874 טרזיינשטט), שהיה אדריכלה הראשי של הקהילה היהודית בברלין. הסגנון של המצבה, לדבריו, טיפוסי לשנות העשרים.

הכיתוב על גבי המצבה נוסח בידי Leo Baeck,
 ושובץ בו הפסוק המקראי מברכת יעקב ליהודה: "יְהוּדָה אַתָּה יוֹדוּךָ אַחֶיךָ" (בראשית מט, ח), ופרפרזות מברכת משה ליהודה: "יָדָיו רָב לוֹ" (דברים לג, ז), ומתהלים "וְאֵין בְּרוּחוֹ רְמִיָּה" (תהלים לב, ב).
 נוסח המצבה מביע את ההערכה העמוקה לפועלו המדעי של תיאודור, ליושרו האקדמי ולתרומתו החשובה בכתיבת המהדורה המדעית לבראשית רבה. פירושו של תיאודור לבראשית רבה נרמז במילים החותמות: "מנחת יהודה".

ראוי לסיים סקירה זו בדבריו היפים של ד"ר Dr. Felix Goldmann,:

מי שמכיר את תיאודור, מי שהיה לו התענוג להכיר מקרוב לא רק את למדנותו אלא גם את אישיותו הנעימה, את ההומור שלו שהיה כה מקורי ומרענן, את היושרה והחברותיות שלו, יאחל בוודאי לאיש זה שיזכה לראות בקרוב את הכתר של עבודת חייו על ידי הופעתה של החוברת האחרונה... כצאצא למשפחה אדוקה הוא נשאר אדוק כל חייו... עם שלווה של אדם אמתי, סבלני ומלא הבנה כלפי דעה שונה... ולוואי והדורות הבאים של העוסקים במדעי היהדות ימשיכו לצעוד בדרך שהוא נכנס אליה עם אותה נאמנות ואותה הצלחה. זה יהיה בשבילו בוודאי השכר הנאה ביותר.
 

נספח: מכתבו של תיאודור לצונץ

תעתיק מכתבו של תיאודור לצונץ

Tarnowitz den 18 August 1879
Hochzuverehrender Herr!

Ehrerbietigst und ehrfurchtsvoll erlaube ich mir Ihnen meine in der Grätz’schen Monatsschrift erscheinenden Arbeit, über die Composition der agadischen Homilien“ beifolgend zu übersenden, um Ihnen den geringen Dank auszusprechen, für alles was ich Ihnen schulde, was ich täglich aus Ihren Werken empfange. Ich hatte bisher nicht gewagt diese losen Blätter Ihrer Prüfung zu unterbreiten, aber das freundliche Interesse, mit dem Herr Dr. Jellinek meine Arbeit verfolgt, die zustimmenden Briefe, die ich von ihm, wie von Herrn Buber empfangen habe, ermuthigen mich zu thun, was mein Herz

mir gebietet. 


Ich war, als einer der jüngsten der aus dem Seminar Entlassenen, bei der Jubelfeier der vorigen Woche Zeuge von der Begeisterung, mit welcher das Begrüßungstelegramm an Sie abgesandt worden ist.verso. Gewiß sind Sie auch uns[?] so nahe und blicken freundlich auf unsere Bestrebungen, auf unsere Arbeiten.


Gestatten Sie, hochzuverehrender Herr, daß ich noch meine Dissertationschrift beilegen darf; von meiner jetzt erscheinenden Arbeit bitte ich besonders die letzte Fortsetzung über שה"ש רבה Ihrer gütigen Prüfung würdigen zu wollen.

In tiefster Ergebenheit und Dankbarkeit

Dr. J. Theodor

Tarnowitz o/s [Oberschlesien]
beantw. 20. Aug.

--- Gemüth u. Leib sind bei mir nicht mehr gesund.

--- daß Ihre Arbeiten gründlich angelegt sind sehe ich.

--- Man wird nicht ungestraft 85 Jahre alt!
יהודה תיאודור: רשימת פרסומים

א. ספרים
1) Julius Theodor, Der Unendlichkeitsbegriff bei Kant und Aristoteles. Eine Vergleichung der Kantischen Antinomien mit der Abhandlung des Aristoteles über das apeiron (Phys. III, c. 4-8), Wilhelm Köbner, Breslau 1887.
2) Bereschit Rabba, kritischem Apparate und Kommentare, J. Theodor and 
2) בראשית רבה, מהדורת יהודה תיאודור וחנוך אלבק, א-ג, ירושלים, תרע"ב–תרצ"ו (1936-1912).

ב. מאמרים 

3) הקומפוזיציה של מדרשי האגדה
Julius Theodor, “Zur Composition der agadischen Homilien”, MGWJ 28 (1879), pp. 97-113, 164-175, 271-278, 337-350, 408-418, 455-462;MGWJ 29 (1880), pp. 19-23;MGWJ 30 (1881), pp. 500-510.

4) המדרשים על התורה וסדר הקריאה התלת-שנתי בארץ ישראל
Julius Theodor, “Die Midraschim zum Pentateuch und der dreijährige palästinensische Cyclus”, MGWJ 34 (1885), pp. 351-366, 405-421, 454-467; MGWJ 35 (1886), pp. 212-218, 252-265, 299-313, 406-415, 443-459, 458-464; MGWJ 36 (1887), pp. 35-48, 357-361.
5) מדרש בראשית רבה
Julius Theodor, “Der Midrasch Bereschit rabba”, MGWJ 37 (1893), pp. 169-173, 206-213, 452-458; MGWJ 38 (1894), pp. 9-26, 436-440; MGWJ 39 (1895), pp. 106-110, 241-247, 289-295, 337-343, 385-390, 433-441, 481-491.

6) ספרו של צונץ "הדרשות בישראל" ומצב מחקר המדרש בימינו

Julius Theodor, “Das Zunz’sche Buch über die 'gottesdienstlichen Vorträge' und der heutige Stand der Midraschforschung”, MGWJ 38 (1894), pp. 514-523.

7) יהודה תיאודור, "מאמר על פירוש בראשית רבא", בתוך: מ' בראנן וי"מ אלבוגן (עורכים), תפארת ישראל: ספר היובל לישראל לוי, כרך א, חלק עברי, ברסלאו 1911 (נדפס מחדש ירושלים תשל"ב), עמ' 154-132.
8) שלוש פרשות לא ידועות מבראשית רבה
Julius Theodor, “Drei unbekannte Paraschas aus Bereschit rabba”, Festschrift zum siebzigsten Geburtstage Jakob Guttmanns, Leipzig 1915, pp. 148-155.
 9) הלעזים בפירושים הקדומים לבראשית רבה

Julius Theodor, “Die Laazim in den alten Kommentaren zu Bereschit rabba”, in: S. Krauss (ed.), Festschrift Adolf Schwarz zum siebzigsten Geburtstage, 15 Juli 1916, gewidmet von Freunden und Schülern, Berlin und Wien 1917, pp. 361-388.
ג. ביקורות ספרים
10) ביקורת על ספרו של בנימין זאב בכר, אגדת אמוראי בבל

Julius Theodor, “W. Bacher, Die Agada der babylonischen Amoräer”, Budapest 1878, in: MGWJ 28 (1879), pp. 43-47, 84-87.

11) ביקורת על ספרו של אוגוסט וונשה, תרגום למדרש קהלת

Julius Theodor, “Bibliotheca Rabbinica, eine Sammlung alter Midraschim, zum ersten Male ins Deutsche übertragen von Dr. August Wünsche. Erste Lieferung: der Midrasch Kohelet, Leipzig 1880”, in: MGWJ 29 (1880), pp. 181-190. 
12) ביקורת על מהדורתו של שלמה בובר למדרש תנחומא

Julius Theodor, “Buber’s Tanchuma”, in: MGWJ 34 (1885), pp. 35-42, 422-431. 
13) ביקורת על מהדורתו של מאיר פרידמן איש-שלום לתנא דבי אליהו
Julius Theodor, “Die neue Ausgabe des Seder Eliahu rabba und suta”, in: MGWJ 44 (1900), pp. 380-384;550-561;47 (1903), pp. 70-79.

14) ביקורת על ספרו של דוד קינסטלינגר, הפרשנות היהודית הקדומה למקרא

Julius Theodor, “David Künstlinger, Altjüdische Bibeldeutung, Berlin 1911”, MGWJ 55 (1911), pp. 503-509.

ד. ערכים אנציקלופדיים

15) Julius Theodor, “Bemidbar Rabbah”, The Jewish Encyclopedia, Vol. 2, New York and London 1902, pp. 669-671.
16) Julius Theodor, “Bereshit Rabbah”, The Jewish Encyclopedia, Vol. 3, New York and London 1902, pp. 62-65. 

17) Julius Theodor, “Debarim Rabbah”, The Jewish Encyclopedia, Vol. 4, New York and London 1903, pp. 487-488. 

18) Julius Theodor, “Ekah (Lamentations) Rabbati”, The Jewish Encyclopedia, Vol. 5, New York and London 1903, pp. 85-87.

19) Julius Theodor, “Esther Rabbah”, The Jewish Encyclopedia, Vol. 5, New York and London 1903, p. 241. 

20) Julius Theodor, “Kohelet (Ecclesiastes) Rabbah”, The Jewish Encyclopedia, Vol. 7, New York and London 1904, pp. 529-532. 

21) Julius Theodor, “Midrash Haggadah”, The Jewish Encyclopedia, Vol. 8, New York and London 1904, pp. 550-569.

22) Julius Theodor, “Midrashim, Smaller”, The Jewish Encyclopedia, Vol. 8, New York and London 1904, pp. 572-580.
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� בתחום הממשלתי גומבינן (Regierungsbezirk Gumbinnen), כיום ליטא. ראו 


Josef Rosin, Smalininkai, in: Pinkas Hakehillot – Encyclopedia of Jewish Communities from Their Foundation till after the Holocaust, Dov Levin (ed.), Lithuania, Vol. 8, Yad Vashem, Jerusalem 1996, p. 437 (Hebrew).   אין בידינו כמעט ידיעות על עיירה זו. 


� אביו המאמץ של טוביה היה שען. בניו היו הבנקאי הרמן תיאודור, ויעקב תיאודור שיסד חברת תה ידועה בקניגסברג Königsberg. אני מודה לננסי תיאודור Nancy Theodore על המידע המשפחתי ועל עץ השורשים שמסרה לי במכתבה מתאריך 13.11.2015. 


� Frederick T. Haneman, “Julius Theodor”, The Jewish Encyclopedia, Vol. 12, New York & London 1905, p. 125; Shmuel Noach Gotlieb, Sefer Oholei Shem, Glauberman Publishing House, Pinsk, 1912, Boyanowo, p. 523 (Hebrew); Akiva (Artur) Baruch Posner, "Dr. Julius Theodor", in: Hochmath Israel: Science of Judaism in Western Europe, Vol. II, Simon Federbush (ed.), Ogen and Newman Publishing House, Jerusalem 1963, pp. 286-291 (Hebrew); Michael Brocke and Julius Carlebach (eds.), Biographisches Handbuch der Rabbiner, II: Die Rabbiner im Deutschen Reich 1871-1945, Vol. 2, München 2009, (no. 2620), pp. 608-609; Moshe David Herr, “Theodor, Julius”, Encyclopedia Judaica, second edition, Vol. 19, Detroit 2007, p. 692;


מידע חשוב נוסף נמצא בקטע עיתונות שפורסם לכבוד יום הולדתו השבעים של תיאודור:Felix Goldmann, “Dr. J. Theodor (Bojanowo)”, Allgemeine Zeitung des Judentums 83, Nr. 51 (28.12.1919), pp. 581-583. 


� Ismar Schorsch, From Text to Context : The Turn to History in Modern Judaism, New England University Press, Hanover and London 1994, p. 26.


� Guy Miron, "The Breslau Rabbinical Seminary: The Last Generation", in: From Breslau to Jerusalem: Rabbinic Seminaries, Past, Present and Future, Guy Miron (ed.), Schechter Institute, Jerusalem 2009, pp. 98-99 (Hebrew).


� על תפיסתו הדתית-האידיאולוגית של פרנקל על רקע המאבקים בין הרפורמה לאורתודוקסיה עיינו 


Rivka Horwitz, Zacharias Frankel and the Beginnings of Positive-Historical Judaism, Zalman Shazar, Jerusalem 1984 (Hebrew), p. 11-41; Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 255-265.


� Andreas Brämer, "Die Anfangsjahre des Jüdisch-Theologischen Seminars - Zum Wandel des Rabbinerberufs im 19. Jahrhundert", in: Manfred Hettling, Andreas Reinke, Norbert Conrads (eds.), In Breslau zu Hause? Juden in einer mitteleuropäischen Metropole der Neuzeit, Hamburg 2003 (Studien zur Jüdischen Geschichte 9), pp. 102; Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 260-261.


לתפיסתם של צונץ ושטיינשניידר ראו Céline Trautmann-Waller, "Leopold Zunz and Moritz Steinschneider: Wissenschaft des Judentums as a Struggle against Ghettoization in Science", Studies on Steinschneider : Moritz Steinschneider and the Emergence of the Science of Judaism in Nineteenth-Century Germany, Reimund Leicht and Gad Freudenthal (eds.), Brill, Leiden and Boston 2012, pp. 81-107. 


� Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 9-50, 260-262; Brämer, Die Anfangsjahre des Jüdisch-Theologischen Seminars, pp. 99-101; David Golinkin, "From Breslau to Jerusalem: A Vision for the Future Based on the Past", Insight Israel : The View from Schechter: Reflections on Israel, Jewish Law and the Jewish Calendar, Second Series, The Schechter Institute, Jerusalem 2006, pp. 230-231, 235-237  (ובהפניותיו שם); Asaf Yedidya, Ashkenazi Batei Midrash: Memoirs of Graduates of Rabbinical Seminaries in Germany and Austria, Carmel, Jerusalem 2010 (Hebrew), pp. 13-21. 


� Translated by Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, p. 14. ראו גם דבריו של פרנקל על טיבו של מדע היהדות, Zacharias Frankel, "Einleitendes", MGWJ 1 (1852), S 1-6.


� Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 25-26.


� Yedidya, Memoirs of Graduates of Rabbinical Seminaries, pp. 19-20.


 � Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 51-70. 


לדבריו, Jacob Bernays קיבל מינוי לדרגת מרצה באוניברסיטת בון, אולם כשביקש לקבל העלאה לדרגת פרופסור-חבר נדחתה בקשתו על ידי המלך, והוא הצטרף לבית המדרש לרבנים בברסלאו (pp. 61-62). ראו גם Brämer, Die Anfangsjahre des Jüdisch-Theologischen Seminars, pp. 102-103 .


� ברמר, שם, מציין כי באופן פרדוקסאלי, אף אחד מהם לא שימש בעבר כרב (פרט לפרנקל). על טקס הפתיחה, על הדברים שנישאו ועל אישיותו המיוחדת של כל אחד מהמורים, עיינו בזכרונותיו של Moritz Güdemann: 


Moritz Güdemann, Zacharias Frankel : Von ihm und über ihn, Gedenkblätter zu seinem hundertsten Geburtstage, Marcus Brann (ed.), Breslau 1901, pp. 55-56.


; Golinkin, From Breslau to Jerusalem, pp. 235-237. 


� Yedidya, ibid.


� Yedidya, ibid., p. 81. Moritz Güdemann, Zacharias Frankel, pp. 51-61. 


  Güdemann למד בבית המדרש לרבנים בשנים 1866-1862, שימש כרב ב-   Magdeburg ולאחר מכן מונה לרב ראשי בווינה (שם, עמ' 77).


� Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp.260-261.


 � Brämer, Die Anfangsjahre des Jüdisch-Theologischen Seminars, pp. 105-106.


 � Golinkin, From Breslau to Jerusalem, p. 235 and note 21. 


� Brämer, Die Anfangsjahre des Jüdisch-Theologischen Seminars, p. 109.


� על תפיסתו של פרנקל עיינו, Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 256-259


� בכך שיקף בית המדרש לרבנים את התהליכים שעברו על הרבנות המודרנית. ראו


Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 9-50.


� רשימת מוריו של תיאודור נזכרת אצל Goldmann,  (לעיל הערה 3). לרשימת המורים שלימדו בבית המדרש ראו 


Marcus Brann, Geschichte des Jüdisch-theologischen Seminars (Fraenckel'sche Stiftung) in Breslau, Festschrift zum fünfzigjährigen Jubilaum der Anstalt, T. Schatzky, Breslau 1904, pp. 83-116. 


� Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 257-258; Yedidya, Memoirs of Graduates of Rabbinical Seminaries, p. 19.


� Posner (לעיל הערה 3), עמ' 287. כותרת העבודה: “Der Unendlichkeitsbegriff bei Kant und Aristoteles. Eine Vergleichung der Kantischen Antinomien mit der Abhandlung des Aristoteles über das apeiron (Phys. III, c. 4-8)” (ההגנה על התזה: 26.10.1876). ראו אתר אוניברסיטת Königsberg קניגסברג http://www.forschungen-engi.ch/Koenigsberge/suchen.htm. אני מודה ל- and Hanspeter Marti Manfred Komorowski, שסייעו לי במציאת מידע נוסף על זה שבאתר הנ"ל. Ulrich Berzbach העלה בפניי את הרעיון כי קיים קשר בין עבודת הדוקטור של תיאודור לבין התעניינותו בסיפורי הבריאה שבספר בראשית. אני מודה לו גם על פנייתו לחוקר קאנטKant , Dr. Ralf Buttermann, בעניין זה. החלק הראשון של הדיסרטציה יצא לאור כספר בהוצאת Wilhelm Köbner (Breslau 1887). עותק בספרייה הלאומית התקבל מספרייתו של הרב ד"ר Immánuel Löw עמנואל לעף (1944-1854). החלק השני ככל הנראה לא ראה אור במהדורה מודפסת.


� המכתב מופיע להלן בעמ'***. 


� פעמים רבות שימשו המורים לדת מעין "רב מחליף" בקהילות הקטנות והבינוניות. ראו 


Brämer, Die Anfangsjahre des Jüdisch-Theologischen Seminars, p. 106. 


� במכתב לשלמה בובר Salomon Buber, מתאריך 4.12.85, כותב תיאודור: "עש"ק [ערב שבת קודש] חנוכה תרמ"ה. אבקש להודות לכבודו כי אמת הדבר כאשר יעצני מע"כ [מעלת כבודו], וביום ש"ק [שבת קודש] העבר דרשתי בעיר Berent ותכף ומיד נבחרתי פה אחד להיות מורה ומנהל להעדה...". ארכיון שלמה בובר, ARC. 4* 1222 / 1412.


� Posner, (לעיל הערה 3), עמ' 291-286; Gotlieb (לעיל הערה 3), עמ' 523; Brocke and Carlebach (לעיל הערה 3), עמ' 609-608.


 � לתולדות האוכלוסייה היהודית בדרום-מערב פולין לפני מלחמת העולם השנייה, ראו


Aaron Heppner & Isaak Herzberg, Aus Vergangenheit und Gegenwart der Juden und der jüdischen Gemeinden in den Posener Landen, Koschmin-Bromberg 1909, pp. 308-314; Dariusz Czwojdrak, Z Dziejów Ludności żydowskiej w Południowo-Zachodniej Wielkopolsce, Grabonóg 2004, p. 78, 90, 149;


 הקטעים העיקריים על בויאנובו משני ספרים אלה תורגמו לאנגלית על ידי אנה יוספוביץ' (Anna Józefowicz) והם מופיעים באתר 'שטעטל וירטואלי' (http://www.sztetl.org.pl/en/article/bojanowo). 


Abraham Wein, Bojanowo, in: Pinkas Hakehillot – Encyclopedia of Jewish Communities, Abraham Wein, (ed.), Poland, Vol. 6, Yad Vashem, Jerusalem 1999, p. 131 (Hebrew).


 מזכיר את בויאנובו ברשימת הנספחים. 


מידע חשוב אודות הקהילה היהודית בבויאנובו מופיע בארכיון המרכזי לתולדות העם היהודי באוסף Posner, בויאנובו. הרב ד"ר עקיבא ברוך פוזנר Akiva (Artur) Baruch Posner (1962-1890) יליד גרמניה ובוגר בית המדרש לרבנים בברלין, בעל תואר דוקטור מאוניברסיטת טיבינגן (1923). פוזנר כיהן כרבה של קיל, והיה חוקר, מורה, ביבליוגרף וספרן. אסף חומר רב על ההיסטוריה של קהילות יהודי חבל פוזן ושלזוויג-הולשטיין, שפורסם רק בחלקו ונמצא כיום בארכיון המרכזי לתולדות העם היהודי. ראו גבעון, זכרון בספר, עמ' 18-14; ידידיה, בתי מדרש נוסח אשכנז, עמ' 257.


תודתי ליוחאי בן גדליה Yochai Ben Gedaliah, ולבנימין לוקין  Benyamin Lukin על עזרתם באיתור החומרים. 


�  השוו דבריBrämer, Die Anfangsjahre des Jüdisch-Theologischen Seminars, p. 109.


� על פי Józefowicz, בויאנובו, המבנה של בית הכנסת הופקע על ידי הרשות המוניציפלית בשנת 1947 והפך לאולם ספורט של בית הספר החקלאי, אחר כך לגלריה וסטודיו לאמנות, ולאחר מכן למכון קוסמטיקה. כיום המבנה נמצא בבעלות פרטית. שטח בית הקברות משמש כיום לחקלאות ונמצא אף הוא בבעלות פרטית. ראו באתר: International Jewish Cemetery Project, Bojanowo  (http://www.iajgsjewishcemeteryproject.org/poland/bojanowo.html). ניתן לראות באתר תמונות של מצבות יהודיות בודדות שנותרו. כיום אין יהודים בבויאנובו. תודתי ליז'י וודינסקי המתגורר  בבויאנובו, על המידע העדכני אודות העיירה.


� Moses L. Bamberg and Herman Rosenthal, "Bojanowo", The Jewish Encyclopedia, Vol. 3, New York and London 1902, p. 292.


� המידע מופיע בטיוטה למאמרו של Posner (לעיל הערה 3), אוסף Posner, הארכיון המרכזי לתולדות העם היהודי. 


� המוסד שינה את ייעודו בשנת 1924 והפך מקלט לילדים יהודים חירשים-עיוורים מרחבי פולין, שפעל עד לשנת 1939. עיינו Józefowicz, בויאנובו; אוסף Posner, בויאנובו.


� פוזנר, שם, עמ' 286; Brocke and Carlebach, שם, עמ' 609-608.


� Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, p. 259.


� Allgemeine Zeitung des Judenthums, Heft 6 (6.2.1914), Der Gemeindebote, p. 2. בתרגומו של חנן בירנצוויג. Hanan Birenzweig


� אוסף Posner, בויאנובו, עמ' 20 א. 


� ארכיון י"נ אפשטיין Jacob Nahum Epstein, ARC. 4* 1453 02 211. תודתי לחנן בירנצוויג Hanan Birenzweig ולריינר בארצן Rainer Josef Barzen על פיענוח המונחים המשפטיים והצבאיים. התגייסותם של יהודי בויאנובו לצבא הגרמני בזמן מלחמת העולם הראשונה נזכרת גם אצל Józefowicz, בויאנובו. 


� Goldmann, (לעיל הערה 3).


� אוסף Posner, בויאנובו, עמ' 16. פרטים נוספים באתר Ancestry: http://search.ancestry.com .


� תודה לברברה וולקר  Barbara Welkerמארכיון בית הכנסת היהודי החדש שבמרכז ברלין


  Stiftung Neue Synagoge Berlin שהעבירה לי את האינפורמציה. המידע אודות הוגו תיאודור מופיע גם 


ברשימות שב- Das Gedenkbuch des Bundesarchivs für die Opfer der nationalsozialistischen Judenverfolgung in Deutschland (1933-1945)


 � HYPERLINK �� (www.bundesarchiv.de/gedenkbuch) וכן באתר יד ושם, THE CENTRAL DATABASE OF SHOAH VICTIMS' NAMES 


(http://db.yadvashem.org/names/search.html?language=iw), המאגר המרכזי של שמות קרבנות השואה.


� Posner כותב: "אומרים שד"ר וולטר תיאודור מתגורר בתל אביב, הוא אינו נשוי". אוסף Posner, בויאנובו, עמ' 20 א. 


� Józefowicz, בויאנובו.


� Posner, שם, עמ' 291-286; Gotlieb, שם, עמ' 523; Brocke and Carlebach, שם, עמ' 609-608.


� המכתב מופיע בתרגומו של Posner, בטיוטה שהכין למאמרו הנ"ל, שנמצאת באוסף Posner בארכיון המרכזי לתולדות העם היהודי. תיאודור מזכיר גם את דברי הביקורת שכתב ד"ר יוסף כהן על ספרו של חודובסקי (ראו להלן עמ' 41 *** הערה 4***). 


� במאמר הרביעי להלן מפרסם תיאודור מכתב שקיבל מאהרן ילינק Adolph Jellinek (עיינו עמ'***), ובארכיון שלמה בובר שבבית הספרים הלאומי מצויים שבעים ושמונה מכתבים ששלח תיאודור לבובר, ובו הם מתכתבים אודות מאמרים ששלחו זה לזה. תיאודור גם מודה לבובר על ספרים ששלח לו. כמו כן יש מכתבים לפרופ' שמואל קליין, לעורך מונאטסשריפט Monatsschrift  ד"ר מרקוס בראן Marcus Brann, לד"ר מכס שלזינגר ולד"ר י"נ אפשטיין Jacob Nahum Epstein. בארכיון ליאו בק בניו יורק מצויים מכתבים ששלח לרב ד"ר פרלס Joseph Perles  ולרב יעקב פריימן Jakob Freimann. בארכיון יום טוב ליפמן צונץ נמצא מכתב ששלח תיאודור לצונץ בשנת 1879 (עיינו להלן עמ'***), ומכתבים לחברי קרן צונץ, ועוד.


� ארכיון צונץ Zunz, ARC. 4* 792 11 9 מספר 163. הצילום והתעתיק של המכתב הובאו בנספח, עמ' ***. המכתב מובא בתרגומו של חנן בירנצוויג. אני מודה לד"ר Dr. Birke Rapp De-Lange על הבדיקה המדוקדקת של התרגום העברי. 


� עד למועד שליחתו של מכתב זה פורסמו ארבעת המאמרים הראשונים. 


� כוונתו כנראה לטיוטות המאמרים שטרם פורסמו. 


51 ד"ר אהרן ילינק (1821‏-1893), חוקר מדרש, פילוסופיה יהודית וקבלה, אספן של כתבי יד וביבליוגרף. מפעלו החשוב בתחום המדרש הוא ההדרת מדרשים קטנים שהיו מפוזרים בכתבי יד שונים, אותם פרסם באוסף "בית המדרש", שיצא לאור בשישה כרכים (1877-1853). ילינק היה רב רפורמי ומטיף בווינה, ממייסדי בית המדרש לרבנים בווינה (1862). ראו


Moses Rosenmann, Dr. Adolf Jellinek: sein leben und schaffen: Zugleich ein beitrag zur geschichte der israelitischen kultusgemeinde Wien in der zweiten hälfte des neunzehnten jahrhunderts, J. Schlesinger, Wien 1931; Robert S. Wistrich, "The Modernization of Viennese Jewry: The Impact of German Culture in a Multi-Ethnic State", in: Jacob Katz (ed.), Toward Modernity: The European Jewish Model, New Brunswick and Oxford, 1987, Transaction Books, pp. 43-70.


על תרומתו לחקר הקבלה ראו 


Moshe Idel, "On Adolf Jellinek and the Kabalah", Pe'amim 100 (2004), pp. 15-22.


למכתבו של ילינק אל תיאודור, ראו להלן, עמ' 337, ראש המאמר הרביעי.


� שלמה בובר (1906-1827), עסק בחקר מדרש ואגדה, והוציא לאור שורה ארוכה של חיבורים מדרשיים. ראו מיקלישנסקי, שלמה בובר, עמ' 58-41. הראשון מביניהם הוא פסיקתא דרב כהנא, אשר בעקבות הוצאתו לאור כתב תיאודור את סדרת המאמרים המתפרסמת כאן. השניים קיימו ביניהם חליפת מכתבים ערה (ראו לעיל הערה ***47). על הקשר החם ביניהם יעידו שורות הפתיחה במכתבו של תיאודור לבובר 23.2.85: "לכבוד אהובי וחביבי כאב לי באהבתו ורבי בחכמתו ובתורתו, עושה צדקה בכל עת לעניי הדעת ולזעירי דחברי' מוהר"ר שלמה, ושלמו לא יסור נצח". ארכיון שלמה בובר, ARC. 4* 1222 / 1412.


� ב-10 באוגוסט 1879 חגגו יובל 25 שנים לבית המדרש לרבנים בברסלאו. ראו בדו"ח השנתי: Bericht des Jödisch-Theologischen Seminars Fraenckel'scher Stiftung (1880) – ( הערת חנן בירנצוויג Hanan Birenzweig).


� באופן מילולי: ההמשך האחרון. הכוונה כנראה למאמר השביעי החותם את הדיון בשהש"ר, שפורסם בינואר 1880, ושמופיע להלן, עמ' ***19. המילים "שה"ש רבה" מופיעות בעברית במקור.


� Zacharias Frankel, "Einleitendes", MGWJ 1 (1852), pp. 1-6. 


  ראו גםDavid Samuel Loewinger, "Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums", in: Simon Federbush (ed.), Ḥokhmat Yisrael be-Ma'arav Eiropah, vol 1 (1959), pp. 529-542 (Hebrew); Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, p. 259  ואילך  


� Loewinger, Monatsschrift, p. 532; Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 259-261.


� במכתב לשלמה בובר שנשלח מברומברג בתאריך 8.6.85 כותב תיאודור: "בזו הרגע קבלתי מכתב נחוץ [ההדגשה במקור] מפרופ' גראטץ, ובקשני בכל עוז שאשלח לו המאמר אודות הסדרים". ארכיון שלמה בובר, ARC. 4* 1222 / 1412. על הערכתו הרבה של תיאודור לגרץ ניתן ללמוד מהפניותיו הרבות למחקריו, וגם מהאופן בו קיבל את ההערה שהעיר לו העורך, ואף ציין אותה במפורש במאמרו. ראו להלן עמ' ***105, הערה 16. 


� עורכו האחרון של הירחון היה יצחק היינמן (בין השנים 1939-1920). ראו


Loewinger, Monatsschrift, pp. 529-542.


לעורכים ושנות כהונתם ראו אתר ספריית אוניברסיטת גטה שבפרנקפורט דה-מיין:  http://sammlungen.ub.uni-frankfurt.de/cm/periodical/titleinfo/2829132


� רשימת הפרסומים של תיאודור, עמ'***. פריט מס' 4: "המדרשים על התורה וסדר הקריאה התלת-שנתי בארץ ישראל". הרקע לכתיבת המאמרים היה פרסום מהדורתו של בובר לתנחומא (ראו ברגמן, תנחומא-ילמדנו, עמ' 5). על סדרת מאמרים זו כתב 


Joseph Heinemann, "The Structure and Division of Genesis Rabba", Bar Ilan 9 (1972), p. 279 (Hebrew):


"מאז תגליתו של י' תיאודור, שרוב מדרשי האגדה לתורה משקפים את סדרי קריאת התורה של המחזור התלת-שנתי, נהירה לנו חלוקתם הפנימית של מדרשים אלו לפרשותיהם". 


� שם, פריטים מס' 9-5.


� שם, פריטים מס' 14-10.


� שם, פריטים מס' 22-15. 


� מטרתה של מהדורה מדעית critical edition  היא להתחקות אחר הנוסח הקדום של המדרש, לפני שעבר שיבושים בידי מעתיקים ומדפיסים. במרכזה מוצג הנוסח הקדום (מתוך כתב יד עתיק אחד או מספר כתבי יד). מתחתיו מופיע מדור חילופי הנוסחאות (אפראט apparatus criticus)), שהוא מנגנון המצביע על הבדלים בין טקסט היסוד שנבחר למהדורה לבין עדי הנוסח האחרים. חלק חשוב במהדורה הוא הפירוש המדעי, המתבסס על ידיעות מתחומי המחקר הפילולוגי, הלשוני, ההיסטורי, ועוד.


� James Turner, Philology: The Forgotten Origins of the Modern Humanities, New Jersey 2014, p. 123 ואילך.


� Trautmann-Waller, "Leopold Zunz and Moritz Steinschneider: 'Wissenschaft des Judentums' as a Struggle against Ghettoization in Science", pp. 81-82, 102-107; Schorsch, The Turn to History in Modern Judaism, pp. 151-152.  


חלק מהם אף קיוו כי חקר חכמת ישראל יסייע ביצירת רפורמה דתית, אולם תיאודור לא נמנה עמהם, ושמו מופיע כאמור בכרוז היוצא נגד ייסוד ארגון הרבנים הליברלים בגרמניה (ראו לעיל ***הערה 35).


� ראו רשימת פרסומיו של תיאודור, להלן, עמ' *** פריט מס' 5. 


� המכתב מופיע בתרגומו של Posner בטיוטה שהכין למאמרו (ראו לעיל הערה 46). 


� Yonah Fraenkel, Midrash and Aggadah, The Open University, Tel Aviv 1996 (Hebrew), Vol 3., pp. 967-968. מהדורתו של תיאודור נזכרת אצל


A. Kober, "The Breslaw Rabbinical Seminary", in: Samuel K. Mirsky, (ed.), Jewish Institutions of Higher Learning in Europe, Their Development and Destruction, New York 1956, (Hebrew), p. 618


ברשימות בהן הוא מונה את תרומת בית המדרש לרבנים לחכמת ישראל בתחום של תלמוד ומדרש. וראו גם את דברי השבח על מפעלו של תיאודור במאמרו של 


Marc Hirshman, “The Final Chapters of Genesis Rabbah”, in: S. Kattan Gribetz, D. M. Grossberg, M. Himmelfarb & P. Schäfer (eds.), Genesis Rabbah in Text and Contexts, Tübingen 2016, pp. 233-242.


� פרנקל, שם. אני מודה למנחם כהנא  Menahem Kahana שאישש קביעה זו. וראו גם דבריו של Goldmann, על המהדורה, להלן עמ'***, ליד הערה 106. תיאודור עצמו (להלן, עמ' *** 169-168), מתווה את הכללים לעבודת המהדיר, כשהוא מבקר את מהדורתו של בובר לפסד"כ.


� פרנקל, שם. 


� תיאודור, שלוש פרשות לא ידועות מבראשית רבה, (רשימת הפרסומים של תיאודור, פריט מס' 8), הערה 1, כתב עליו כי הוא: "כתב יד קדום ובעל ערך רב".


� כתב יד וטיקן 30 הועתק עבור תיאודור על ידי ראובן ספיציקינו בשנים 1895-1894 "בעד שלשים פראנקו". ההעתקה נמצאת במכון לתצלומי כתבי יד (כתב יד המכון להיסטוריה יהודית ורשה 689). תיאודור כותב: "יש ברשותי העתקה מדויקת שנעשתה על ידי מכ"י וטיקן 30 עד סוף פרשה נ"ג. מדף 81 ע"ב עד הסוף יש בידי צילום מעולה מכה"י" (תיאודור, שם).


� ראו אלבק, מבוא לב"ר, עמ' 107 ועמ' 137; קוטשר, מחקרים בארמית גלילית, עמ' 198; רוזנטל, לשונות סופרים, עמ' 324-293; סוקולוף, העברית של וטיקן 30, עמ' 301-257; כהנא, זיקת וטיקן 60 למקבילותיו, הערה 18. כתב היד הופיע במהדורת פקסימילה, עם מבוא ומפתח מאת מ' סוקולוף, ירושלים תשל"א. במסגרת מפעל המילון ההיסטורי ללשון העברית הועלה הנוסח של בראשית רבה לפי כתב יד וטיקן 30 עם ניתוח לשוני של כל מילה, באתר "מאגרים" של האקדמיה ללשון העברית: http://maagarim.hebrew-academy.org.il.


� חציו הראשון של וטיקן 60 "תוקן" מדי פעם בהשראת מדרשים מאוחרים, אך למרות זאת לנוסחאות המקוריות יש חשיבות רבה בבירור תולדות הנוסח הקדום של בראשית רבה ומקבילותיו, והוא מגלה קשר הדוק לכתב יד וטיקן 30. ראו כהנא, שם, עמ' 60-17, המתנגד לחלק ממסקנותיו של סוקולוף, וטיקן 60, עמ' 335-211. כתב היד הופיע במהדורת פקסימילה, ירושלים תשל"ב.


� כל חוברת הורכבה מחמישה גליונות דפוס, שלאחר חיתוך נכרכו יחד ויצרו חוברת (קונטרס המכיל 80 עמודים). בשלב מאוחר יותר נאגדו החוברות יחד ליצירת ספר. לכן החוברת קוטעת (באופן זמני) את הפרשה.


� החוברת הראשונה נדפסה בסיוע 'כל ישראל חברים' ומנהיגי הקרן לכבוד ריט"ל צונץ. בחוברת הראשונה חתם תיאודור: בויאנובו, פוזן, ינואר 1903.


� הספר הראשון נדפס בדפוס צבי הירש איטצקאווסקי, בסיוע חברת 'כל ישראל חברים' בפריז, קרן צונץ, הקרן של קיניגורטר בפרנקפורט דמיין, והחברה לעידוד מחקר בחכמת היהדות בברלין. 


� כל חלק מנה 40 עמודים, שהוא מחצית מאורכן של החוברות האחרות. על הכריכה של שני החלקים הופיע: 'מחברת ט'. אלבק, המסכם את חלקו של תיאודור במהדורה, כותב: "החוברת התשיעית (האחרונה) הופיעה בשנת תרפ"א". וכנראה שהתכוון לחלק השני של החוברת התשיעית. דבריו מופיעים בראש הכרך השני של בראשית רבה תחת הכותרת 'אל הקורא' (העמוד אינו ממוספר).


� A. Marx, Israelitische Monatsschrift, Beilage zur Jüdischen Presse in Berlin, Nr. 7 pp. 25-26, zu J. Pr. 33 (1902)


� ד"ר דוד קינסטלינגר David Künstlinger (1939-1867) היה חבר האקדמיה למדעים של קרקוב, חוקר מקרא ושפות שמיות. הוא הניח את היסודות לארכיון הקהילה בקרקוב ופרסם ספר על הפרשנות היהודית הקדומה למקרא (1911) עליו כתב תיאודור ביקורת ספרים (פריט מס' 14, עמ' ***). קינסטלינגר שם קץ לחייו עם כיבוש קרקוב על ידי גרמניה הנאצית בראשית מלחמת העולם השנייה. ראו בוסאק, בין צללי עיר, עמ' 8.


� Ludwig Blau, MGWJ 47 (1903), p. 379; Wilhelm Bacher, REJ 46 (1903), pp. 301-310; Philipp Bloch, ZfHB 8 (1904), pp. 6-11; Benno Jacob, Sonder-Abdruck aus den Göttingischen Gelehrten Anzeigen 5 (1905), pp. 359-376; Ismar Elbogen, Allgemeine Zeitung des Judenthums (1910), Heft 10 (11.3.1910), p. 118.. ביקורת מאוחרת יותר נתפרסמה על ידי הלר: Bernhard Heller, MGWJ 71 (1927), pp. 466-472; 76 (1932), pp. 199-206, 542; 78 (1934), pp. 609-615


� Goldmann,, כתבה לכבוד יום הולדתו השבעים של תיאודור (קטעי עיתונות).


� Goldmann,, שם.


� ראו תיאורו של אלבק בראש הכרך השני של בראשית רבה, תחת הכותרת 'אל הקורא'.


� על ייסודה של האקדמיה ראו שוורץ, מבתי מדרש לרבנים למכון למדעי היהדות, עמ' 475-457.


� פרופ' חנוך אלבק Chanoch Albeck (1972-1890) חוקר הספרות התלמודית, פירסם מחקרים רבים בחקר המשנה, התוספתא, מדרשי האגדה, התלמודים, ספרות הפוסקים והמפרשים. תרגם, ערך והשלים את הדרשות בישראל של צונץ. כשקיבל עליו את המשימה לסיים את מהדורתו של תיאודור בשנות השלושים לחייו, כבר הוסמך לרבנות בבית המדרש לרבנים בוינה (1905), היה בעל תואר דוקטור מאוניברסיטת וינה (1921) והתפרסם בשל מהדורתו לפירוש המאירי ליבמות (שהחלה לצאת בשנת 1910). הוא לימד בבית המדרש הגבוה ללימודי היהדות בברלין (1934-1926). כשעלה ארצה היה לראש מחלקה לתלמוד באוניברסיטה העברית בירושלים. ראו גולדברג, רבי חנוך אלבק; הברמן, אנשי ספר, עמ' 138-133; שלום אלבק, כתבי חנוך אלבק.


� בראשית רבה, מהד' תיאודור–אלבק, ראש כרך ב, תחת הכותרת: 'אל הקורא' (העמוד אינו ממוספר). עמוד זה הופיע בתחילה בסוף החוברת העשירית (החוברת הראשונה שהוציא אלבק).


� הכרך השני של בראשית רבה נדפס בדפוס צבי הירש איטצקאווסקי, בהוצאת מ' פאפפעלויער.


� שלוש פרשות לא ידועות מבראשית רבה (רשימת הפרסומים של תיאודור, פריט מס' 8). אלבק מעיר על כך במהדורת בראשית רבה, כרך ג, עמ' 1231.


� בהוצאת כתבי האקדמיה למדעי היהדות, ברלין.


� חלקו הגדול של תיאודור במהדורה לבראשית רבה נשכח במהלך השנים. ראו מה שכתב גולדברג, רבי חנוך אלבק, עמ' 15: "רק החלק הראשון, פרשיות א-מז, הופיעו בחיי תיאודור. אולם רוב השלמת ההוצאה אחר כך, חלק ב' וחלק ג', הוא פרי עבודתו של הר"ח אלבק". במהדורה האחרונה של המדרש בהוצאת שלם מופיע רק שמו של אלבק על השִדרה.


� בהוצאת כתבי האקדמיה למדעי היהדות, ברלין: חלק א' בדפוס ד' רוטנברג, תרצ"א; חלק ב' בדפוס מרכז, ירושלים תרצ"ו.


� Goldmann,, שם. 


� Midrash Bereshit Rabba ms. Vatican Erb. 30, with an introduction and index by Michael Sokoloff, Makor, Jerusalem 1971; Midrash Bereshit Rabba codex Vatican Ebr. 60, facsimile edition, Makor, Jerusalem 1972. על כתבי היד ראו לעיל עמ' *** והערה ***.


� Michael Sokoloff, The Geniza Fragments of Bereshit Rabba, The Israel Academy of Sciences and Humanities, Jerusalem 1982. על חשיבותו של קטע גניזה מס' 2 ראו עמ' 50-26.


� Zeev Gries, The Book as an Agent of Culture 1700-1900, Hakibbutz Hameuchad, Tel Aviv 2002, (Hebrew), p. 17. In a broader context see Adrian Johns, “The Coming of Print to Europe”, in: L. Howsam (ed.), The History of the Book, Cambridge 2015, pp. 107-124.


� Marc Bregman, “Midrash Rabbah and the Medieval Collector Mentality”, Prooftexts 17 (1997), pp. 63-76; Myron Bialik Lerner, “The Works of Aggadic Midrash and the Esther Midrashim”, in: S. Safrai (ed.), The Literature of the Sages, Second Part: Midrash and Targum, Liturgy, Poetry, Mysticism, Contracts, Inscriptions, Ancient Science and the Languages of Rabbinic Literature, Assen–Philadelphia 2006, pp. 166-168.


� ככל הנראה בקושטא בשנת רע"ד. ראו לרנר, הדפוס הראשון. 


� See Jacob Elbaum, Medieval Perspectives on Aggadah and Midrash, Bialik, Jerusalem 2000 (Hebrew), pp. 40-41.


על פרשני מדרש רבה ומגמותיהם ראו אלבוים, פתיחות והסתגרות, עמ' 96, 127-118.


�   Avriel Bar-Levav, "Between Library Awarness and the Jewish Republic of Letters", Y. Kaplan and M. Sluhovsky (eds.), Libraries and Book Collections, Zalman Shazar, Jerusalem 2006, (Hebrew), p. 216; Yaakov S. Spiegel, Chapters in the History of the Jewish Book, Scholars and their Annotations, Bar Ilan University, Ramat Gan 2005 (Hebrew), p. 573; Gries, The Book as an Agent of Culture, p. 51  


לדברי גריס, במאה השמונה-עשרה יש דווקא ירידה במספר ההדפסות של מדרש רבה (אחת-עשרה פעמים, לעומת עשרים ושש פעמים עד המאה השמונה-עשרה), אולי בשל עליית קרנן של אנתולוגיות מספרות המוסר, מהן שאבו דרשנים את חומריהם.


� ראו אלבק, מבוא לב"ר, עמ' 128-127, הקובל על ההגהות והתיקונים של המדפיסים; Gries, The Book as an Agent of Culture, p. 13; Spiegel, Scholars and their Annotations, pp. 224, 248, 573-574. 


� על הספרות כמגדירה קהילת קוראים חדשה ראוBar-Levav,  Library Awarness, p. 223.  


� Goldmann,, שם. כתבות נוספות לכבוד יום הולדתו פורסמו בידי שמעון אפנשטיין (Simon Eppenstein, Jüdische Presse 50, Nr. 52 [1919], p. 433), וכן בדיווח קצר בעיתון: Israelit 15.01.1920 (Jg. 61, Nr. 2), p. 6, zum 70. Geburtstag


� כששהה בברלין סיים את הדפסת חציה השני של החוברת התשיעית שאורכה 40 עמודים (תרפ"א 1921) וכן 32 עמודים מהחוברת העשירית, ראו עמ' 34 ???.


� תיאודור נפטר בבית החולים היהודי וודינג בברלין Jüdischen Krankenhaus in Berlin-Wedding ונקבר ביום 6.8.1923 בווייסנזה בחלקה G1, קבר מס' 64815. (in der Ehrenreihe, vermutlich im Feld G I, Grab-Nr. 64815).המוות נרשם במרשם האוכלוסין של ברלין 13a, מס' 1094/1923. הקבורה הוזמנה על ידי בנו ד"ר הוגו תיאודור. תודתי לברברה וולקר  Barbara Welker, מהארכיון של בית הכנסת החדש בברלין, על המידע.  Stiftung Neue Synagoge Berlin


� אוסף Posner, בויאנובו, עמ' 16.


� תודה עמוקה לרעות מירום על הצילומים היפים של קברו של תיאודור. כמו כן אני מודה ל


 Hanan Birenzweig, Michael Brocke, Shlomi Efrati, Adiel Kadari, and Abraham (Rami) Reiner 


שסייעו לי בפיענוח הכיתוב על גבי המצבה. נוסח הכיתוב בגרמנית על צדה הקדמי של המצבה מופיע גם באוסף Posner, בויאנובו. בתשובה למכתב ששלח Posner להנהלת בית הקברות בברלין בשנת 1953 נאמר לו כי הכתובת העברית בלתי קריאה. 





� הדברים מובאים מתוך תכתובת עם פרופ' Michael Brocke. אני מבקשת להודות לו על הנדיבות הרבה שבה חלק עמי את ידיעותיו הנרחבות.


� אוסף Posner, בויאנובו, עמ' 17. 


� אפשר כי ליאו בק הושפע בשורה זו מנוסחים קבועים במצבות קבורה, כגון נוסח מצבתו של יהודה בן אליקים בן הרא"ש, המופיע בספרו של אלמנצי, אבני זיכרון, עמ' 46: "נפשו נקיה ואין ברוחו רמיה". הביטוי "נפש נקי" מופיע כבר בדברי ההספד של רב המנונא בבבלי מועד קטן כה ע"ב: "רוכב ערבות שש ושמח בבא אליו נפש נקי וצדיק".


� Goldmann,, שם.


� המכתב כתוב בכתב שנהג בגרמניה במהלך ימי הביניים עד ראשית המאה העשרים, המכונה Kurrentschrift. כתב היד פוענח על ידי חנן בירנצוויג Hanan Birenzweig. אני מודה Dr. Birke Rapp De-Lange ולאביה Wolfgang Rapp על הבדיקה המדוקדקת של התעתיק הגרמני. התרגום לעברית מופיע לעיל בעמ' *** .


� רשימה חלקית של מאמריו של תיאודור נזכרת אצל: Marcus Brann, Geschichte des Jüdisch-Theologischen Seminars (Fraenckel'sche Stiftung) in Breslau, Festschrift zum fünfzigjährigen Jubiläum der Anstalt, Breslau 1904, pp. 197-198; ברוקה וקרליבך, ביוגרפיה של רבני הרייך הגרמני, עמ' 609-608; וכן באוסף פוזנר, בויאנובו, עמ' 16-16א'.


� כרך א ומספר חוברות מכרך ב התפרסמו במהלך חייו של תיאודור. המהדורה הושלמה לאחר מותו על ידי חנוך אלבק, עיינו עמ' ***.  
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